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«Диван» курдского поэта Джафаи (XIX–XX вв.)  
на диалекте горани 

Транскрипция текста, образцы перевода З.А. Юсуповой 

Предлагаемая публикация содержит подготовленную нами транскрипцию текста и образцы 

перевода «Дивана» Джафаи, известного под именем Шейх Абдулла Абабайли, жившего на 

рубеже XIX–XX вв. Ценность данного источника состоит в том, что это один из хронологиче-

ски последних изданных в Иракском Курдистане литературных памятников на горани, язык 

которого обнаруживает ряд особенностей, отличающих его от языка ранее исследованных 

нами памятников XVIII–XIX вв.1. 

Ключевые слова: курдский язык, диалект, горани, «Диван» Джафаи, транскрипция, перевод. 

Издание «Дивана» осуществлено курдским филологом Мухаммадом Али Карада-

хи по единственной рукописи из личного собрания ученика поэта, Муллы Фатаха 

Кагырдали (Dîwanî Cefayî, 1980). Оно содержит: 1. Предисловие издателя (с. 5–33); 

2. Стихи на горани (с. 36–165), включающие: а) лирические произведения (частью 

суфийской направленности), а также переписку поэта (с. 36–163); б) стихи на пер-

сидском языке (с. 168–173); в) стихи на арабском языке (с. 174). К «Дивану» прило-

жен «Глоссарий» с эквивалентами на литературном сорани, составленный, по словам 

издателя, известным литературоведом, опубликовавшим не один памятник на горани, 

Мала Каримом Мударисом (с. 175–191). 

Издан «Диван» в современной курдской орфографии, но с некоторыми отличиями, 

касающимися слитного и раздельного написания сложных слов и служебных элемен-

тов2. Система графики в целом соответствует той, что принята в Иракском Курдиста-

не для современного литературного сорани, с той лишь разницей, что в тексте «Ди-

вана» раскатистое r \ в начальной позиции обозначено графемой ر (r), вместо принятой 

графемы ر� (r \). Кроме того, в арабских заимствованиях сохраняется хамза между 

двумя гласными, которую мы передаем знаком «'». Заметим также, что в тексте «Ди-

вана» имена собственные заключены в круглые скобки, тогда как в квадратных скоб-

ках даны непонятные издателю слова. Многоточия в переводе указывают на непере-

веденные нами строки. 

 

 

 

                        
1 См.: (Юсупова, 1998; 2007; 2010; 2012). 
2 В предлагаемой транскрипции сохранена орфография текста рукописи. 

© Юсупова З.А., 2013 
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– 1 – 

hay die dîsan r \ût da we hemda 

çêşen miwînûn hay ne matemda 

peşêwît şêwyan şadît gişt luan 

mer sitarey bext taet be'îden 

[…] dem ce bezm 'îden 

yaran gird serşar bezm hamseran 

mest badey wes giroy diberan 

gîan amade pey fîdayî diber 

sîway (cefayî) zedey zam xeter 

yekê şîrîn kam nuqi raz leyl 

yekê goş we saz weşawaz keyl 

yek şew boy şewboy gêsû mes kerde 

yek dîn dîdey diber hoş berde 

yek meram tam di pir \ ce şadî 

yek meşx /û keyf gerden azadî 

yekê hamcelîs daîm çenî dos 

yekê mikero şew u r \o pabos 

beam min meh||rûm bezm yaranim 

teşnekey çogerd ser kosaranim 

daîm tex kam jar hîcranim 

haym u bêhoş mat u h ||eyranim 

boy tur\ey muşkîn dûr ce meşamim 

nedarûn xeber ce subh || şamim 

derûn pir \ ce xem di ce meram dûr 

mehcûr xidmet şay dîde mexmûr 

dîde nabîna pa wişkî meynet 

ceste xestey hecir yar pir \ beynet 

sa henî çenî yawûn we meh ||zer 

wêm kerûn we fîday şay cebîn enwer 

 

– 2 – 

di ey leyle keyl heway leyliş bî 

arezûy badey wesi u meyliş bî 

toy derûn we tem xeman temam keyl 

hûn zam toy ciger wêney seyl 

ce naka ce wext subh ||da diber 

çun xur\ey sebah || pêşanî enwer 

nimana 'alem pir \ ce zîa kerd 

pey eskîn di min teşrîf awerd 

we şinoy r \azan şeker r \êzekeş 

we neş'ey boy zuf muşk bêzekeş 

def ‘i tam ta kam diim kerd 

gerd derdê toy bînî temam berd 

derûnim badey wesiş noşawe 

lîbas mestîş dîsan poşawe 

di we temamî xaî bî ce xem 

zam toy ciger yawa we merhem 

– 3 – 

azîz mer îmşew neşineftî sed terz 

naey naqûsîm ce di mibî berz 

ha êste aman wadey mematim 

mer badey meylit bido necatim 

heay meseh ||et nîyen wefatim 

ne arezûy wesi pir \ ce şîfatim 

ceste u gîan u di fîday wefatim 

tesrîf bare pey qezay mafatim 

we taqî tonî mayey h ||eyatim 

hay aman aman wext beratim 

[bedwazen] ne xaw r \eqîban x /afi 
sa meram di min biker h||asi 
firseten subh ||en neş'ey nesîm bexş 

diber kerem sehbay sefa bexş 

ce naka ama şox pir \ wefa 

nimana cemîn cam pir \ sefa 

dîdey diey zar xestey pir \ cefa 

muzeş hordawe ce deway şîfa 

badey wes wêş da pêm we kefaf 

lezzetê berdim ce noşay mey saf 

xelas bîm ne gêc beh ||r meh ||rûmî 

pewke wîrdmen ferde me'dûmî 

hay we ferq dîn zamdaran tac day 

şerî'et meyl leylê r \ewac day 

 

– 4 – 

die dey ne xaw xefet bêdar ber 

cefa'yî sa ba çemanit horder 

bidîe ha ana şox cîlweger 

ama jerej tewr pa minîo ew ber 

îradeş êden bikero guzer 

r\eqîban ce h ||a ême bê xeber 

ney wext fênik wadey subseh ||er 

firseten ce wes diber nesîb ber 

dû dîdet we dîn dideş r \oşin ker 

meşam pir \ ce boy zuf bo ‘enber 

dexîlen dêren x /ezaey diber 

pîaey pir \ mey wesit penem der 

ce noşay şîrîn şerab xem ber 

be xêzo ce di soz pir \ eser 

ta bew sozewe azad ce xeter 

wîrd subh ||im bo ferdê weş semer 

hay sitarey bext min awerd ser 

he toy burc meyl leyl şîfader 

 

– 5 – 

r\û ayîney saf bê gerd şîrîn 

qamet wêney ney şox weş ayîn 
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serxe xaxas nuxtey xaanit 

daxen ne r \ay di şay milaanit 

di we mewday seyf ebrot zamdaren 

ciger we xedeng mujet ew garen 

derûn we nîgay 'eynit melulen 

pay di h ||ebs bend tay zuf lûlen 

sifîdî lu'lu' dindan şîrîn 

[mir \enrom] ce 'eyn 'eyn lu'lu' esrîn 

lêw yaqût sat quwetim berden 

cîlwey ew zeqen bê zewqim kerden 

çay zenexdanit di wist ew çay xem 

derûn ce gerden bêgerdit girt tem 

dîay ew sîney pir \ sefa u cela 

sazan perê min sed hezar bea 

nazikî endam letîfit çun gu 
nazik xeyaî min berden ce di 
cestem we serdî meylit me'lûmen 

êşim bêşo u xem ne gerdelûlen 

we mewday mîqraz xûy bêwefayît 

r\istey peymanit çenî cefayît 

tata tan u po paçat ta ew per \ 

wêney qeyçî paç perçem u paper \ 

ce fîkrit şîen çi 'ehdê kerdî 

yadit nemenden cew qesem werdî 

to u supay pir\ sam celalekey wêt 

to ew ney ew xa ew seyf ew xedeng 

ew ‘eyn ew le‘l ew zuf weşr \eng 

ew lu'lu ew çay zenex ew zeqen 

ew sîney sifîd ew gerden ew ten 

henî r \eh ||mit bo wey feqîrewe 

wesen wes gîan day we dem tîrewe 

'eta ker badey pir \ mezey wesit 
r\eham ker temam ce sizay fesit 
 

– 6 – 

toy meşam di… 

keylen we boyê toy meşam di 
çi bo boy ‘ebir guan pêş xici 
ney demda mîyo ney me'wa u menzi 
pase te'sîrê perêm kerd h ||asi 
ne 'etr 'ebîr ne nergis ne gu 
ne boy r \eyah ||în ne boy werkemer 

wey tewre ce min nekerden eser 

miwaçî me'way ahûy xeta'în 

cay sefan perê x /ezaey muşkîn 

yeqînen me'way sefay diberen 

guzergey qedîm perî neykeren 

bo we toy demax diey cefayî 

mesten we boy naf pir \ ce şîfayî 

ye saray xoten we naf awaşen 

mêrx /uzar naz çira me'waşen 

cay îzhar meyl leylê terzişen 

yagey nimanay baay berzişen 

meh ||ell cîlwey cebhey camişen 

şu'ley şefeqsay subh|| u şamişen 

çêge bî çend car bew cemaewe 

guçîhreş ne say sîa malewe 

minimana çenî çun şems enwer 

ne toy subh||ewe şox cîlweger 

cew mekaneda bew tîr bew keman 

çend gîan we fîrdeus kerden şadman 

cew ser 'eyne wêş minimana ‘eyan 

şewq midawe çun zîya new beyan 

new ser nehre bî ne newweharda 

nûrîn mikerd wêş ne gird neharda 

ney guşen guawpaşî wêş mikerd 

perî pîaey h ||esretiş miwerd 

letîfî endam nezîf bêgerd 

ce xuttey xeya xasan gird miwîerd 

çoge we r \azan nebat amêziş 

çenî badey meyl bezm dixêziş 

mezaq zumrey ‘aşiqan sercem 

şîrîn kerdewe gişt mest u bêxem 

nazûn bew diber ew safiş êden 

zatiş ce afat dûr bo umêden 

ne her ca care kerdebo zuhûr 

‘eksiş boqîyen ta we nefx sûr 

diberê wey tewr cilwe nimabo 

mişîo min be ew çêşim tema bo 

er ne cîayîş lezzetê berim 

dek we cewr dewr fanî bo serim 

er r \eza we tir mujey ew nebam 

bipêko cergim ne gird subh || u şam 

ecizay ten we tîr qezay bê beha 

pare pare bo ta we întîha 

 

– 7 – 

ahû ahwerdey dîdey mexmûrit 

qemer xici berq cebhey pir \ nûrit 

wefat çenî min menşûr ‘am bî 

meyl leylasat çenîm temam bî 

ta wadey wefat wefat temam bî 

meyleket ce lam e'lay meram bî 

weşe we h ||aim miwatin yaran 

r\eqîban h ||esed miwerdin caran 

ce naka kaay bêmeylît poşa 

mey bêwefayît çenîm hem noşa 

boy tur\r\ey şîfay we bay mewt eser 
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ce min penhan day x /ezaley diber 

îste day we bay xem perêm serdan 

h||esret h ||eraret ne cestem werdan 

cey wer badey wes to herçîm warden 

ey derde girdiş penem qey kerden 

dexîlen sa dey wadey îh ||sanen 

şîfay azarim ce lat asanen 

fîsekey nefîs yaqûtît keç ker 

zahîr bo temam zuf bo ‘enber 

yexey suxmey xez xasey ferengkar 

la ber ce sîney saf cîlwedar 

ta carê tirinc sînet ‘eyan bo 

neş'ey boş çenî boy ‘enber boy to 

pey pey beyo pey toy demax u di 
dafî' bo perê ey derd muşki 
ce memat we xas memlû ker qedeh || 

noşaş zû mibo we mayey fereh || 

sakin mibo taw h ||eraret ten 

necatîm mibo ce girdîn mîh ||en 

 

– 8 – 

qewh ||ey tuffah ||ê… 

mîyo ne bînîm qewh ||ey tuffah ||ê 

qewh ||ey fereh ||bexş we gişt erwahê 

h||asi ce nefh ||ey tur \r\ey r \ewah ||ê 

nimûney zenex cebhe sebahê 

mu'essîr mîsl qedîmî r \ahê 

yeqîn we xidmet x /ezaley muşkîn 

weytewre pir \ bon tuffah || şîrîn 

wer ne tuffah||an min herçîm dîyen 

wey terze nefh ||eş pir \ eser nîyen 

sed fewh ||eş şîfa pey xem nisîben 

beam her layeq dest h ||ebîben 

 

– 9 – 

ta sultan h ||usn to ne celal bo 

mişîo çend çun min bendey melal bo 

ta muje u ebroy to sehm u qews bo 

mişîo hezarê yageş fîrdeus bo 

ta nîmnîgay ‘eyn mestit 'eyanen 

me‘lûlî hezar 'aşiq beyanen 

ta gonat çun gu pir \ nezaket bo 

mişîo çend çun min bubu h ||aet bo 

ta desey gêsûy to 'enberîn bo 

tîp perçemit sercem muşkîn bo 

herkesê beyo ne bînîş ew bo 

meh ||aen we boy weba derdîn bo 

ta ew le‘l a yaqût reng to 

biwîno herkes diiş pir\ hûn bo 

ta bilûr saf bêgerd garden 

to pir\ şefaf bo pey cîlwe kerden 

mişîo çend çun min gerdeniş keç bo 

ey îta‘ey ‘îşq h ||usin sîmay to 

ta qetarey xa wenewşey weşterz 

to neş'e bexşo new gerden berz 

toy ciger cergey derûn pir \ xaran 

pir \ daxan perêt şay cîlwedaran 

ta sefh ||ey sînet sahib sefa bo 

mişio sîneman pir \ ne cefa bo 

ta h ||uqqey sedrit taze cela bo 

mişîo h||uqqey qelb min pir \ bea bo 

ta baay aat bêxem binimanî 

çariş her xemen ser u bustanî 

pey qed u qamet şor \iş engêzit 

pey tur\r\ey şewr \eng boy naf amêzit 

pey dîdey dîdey ahûan bêzit 

pey badey xember bezm dixêzit 

çend hezar çun min xemîdey xemen 

çend kes wêney min derûn pir \ temen 
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hamdeman aman… 

hamdeman serwext merdenim aman 

gîan şîrînim beramaş teman 

derk u hoş u gişt h ||ewasim r \iman 

yeqîn ser delîl sifîd endaman 

perwerdey herde u wefay bêsaman 

yanê diber şay şîrîn kelaman 

îradey sefer kerden ce laman 

felek dey demên di mest wesim 

xeas ce azar zemaney fesim 

xêxaney xeman koçşan kerden 

ser êl şadî teşrîf awerden 

hewargey derûn kerden we menzi 
awedanen pêş fezay saray di 
h||îlesazî kerd pey sizay dûrîm 

saz da esasey derd mehcûrîm 

wist ew toy derûn diber heway seyr 

tertîb da esbab r \ay sefer we xeyr 

we daney şaney di ey ewgarim 

dane dane kerd tur \r\eş didarim 

paça we qeyçî sertîp perçem 

bî we laney di ‘aşiqan serdem 

we gerd siftey cestekey bedh ||a 
mesqel da sefh ||ey ayîney cema 
we hûn derûn pir \ beay xemîn 

çi weş r \engîn kerd des u pay şîrîn 

‘eks ew namûs h ||enayî berden 
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we dîniş dian çend peşêw kerden 

surmey tûr di suftey say cema 
çun ne ‘eyneyniş kêşa we kema 
xici kerd dîdey sipî tetaran 

bêzya nergis ewwe weharan 

na ne fewq ser kiawçey zer \bêz 

pêça ne dewriş şedey surmer \êz 

poşa we baaş kaay fer \engkar 

xefet da we di nazaran hezar 

wêş r\azanewe we xiş şîrîn 

hesret da we cerg cewanan çîn 

şîrîn sa sirûr bêh ||ed ne derûn 

maîl bî we lay rîkab gugun 

we sed nazewe şîrîn tedarek 

tezîn da we zîn r \îkaw muwarek 

bew nîazewe şay cîlwedaran 

bê bak ce wey r \oy giroy ewgaran 

rahî bî we lay me'way pir \ sefa 

astiş we ca ad xestey pir \ cefa 

die de ew şon şox cîlweger 

hîç meber cîa ce ewc sefer 

azîzim aman r \eh ||meket ce kon 

wê mizanî di zedey tîr ton 

r\icam hen ce lay ahûy weşr \eftar 

ney sefer çun ma di neda azar 

be sa er feek sakîn bî ce qîn 

berşî ce sîneş gird h ||esûdî u kîn 

perê dûbarey wesim nerdê şend 

r\îşekey dirext xemim ce bex kend 

sine saf însaf dada we firset 

pey teskîn di min kerdit ‘ewdet 

ne r \ay seferda we ca nemano 

bitawo ‘ewdet kero çenî to 
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lûay newwehar şadî hamferdan 

germî herdey di giroy hamderdan 

bê bezmî fezay sara u serherdan 

çêşen ney demda perêman serdan 

sa dey waçdê pêm hana hey merdan 

dexilen ana ce h ||esret merdan 

ce şûmî çarey henase serdan 

nek çun cefayî wê u sergerdan 

yeqînen serxê kerden be gerdan 

riştekey meyliş ce des di werdan 

koç xeyriş kerd ce laman luaş 

şêwna nezm bezm qedîmî me'waş 

ebet ce naey dian bêzaren 

ney serwexteda wey tewre taren 

x/ezae kerden 'ezm ey sefer 

werne dûy derûn giroy ewgaran 

germî heway di cergey xembaran 

semûm nefes ciger pir \ xaran 

pir \ kerd yekser sara u kosaran 

çi wadey heway sefa kerdenen 

key wext teşrif we seyr berdenen 
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xêxaney şadîm dîsan serdawe 

ne wadî derûn xêmeş hordawe 

h||eyat r \eftem ‘ewdet kerdewe 

diberim teşrîf xeyr awerdewe 

qidûmit we xeyr dos wefadar 

we ser gerdit bo cefayî ewgar 

çun lûay lûa mîr dîdekem 

amawe amay berguzîdekem 

nemabî têşda şor \ş şar di 
nemende bî zewq qedîmî bubu 
‘ewdetit ce seyr şox cemîn cam 

awa kerdewe şar di temam 

taze xêzawe bezmekey bubu 
çun şad bî we 'etr toy per \ey newgu 
saqî gird esas bezm di cemen 

beam pîaey pir \ meynoş kemen 

wadey mey noşay erbab xemen 

dewrê der ne toy h ||elqey encumen 

badekey safit pey di merhemen 

pey pay bimao ce di çî temen 
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namey (cefayî) bo (şehîd) 

di sêraw meyl berî peykeran 

ecizay ten têke 'îşq diberan 

mest badey wes zumrey azîzan 

ser h ||elqey fîrqey sah ||îb temîzan 

meqdemit we xeyr dûr ce r \eqîban 

hemîşe der wes baay h ||ebîban 

çenî ceyranan çun lûay we xeyr 

yanî teşrîfit berd we sefa u seyr 

min we ca mendim derûn pir \ ce xem 

meh ||rûm boy naf ser delîl r \em 

we her daneda we bê [hawserdan] 

miwanam ey ferd wê u sergerdan 

ay we bê yaran sergerdane wêm 

meh ||rûm seyran hamferdane wêm 

tesrîf xeyrit çun awerdewe 

wiat dian awa kerdewe 

……dîdem suh ||bet guan 
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pase asan nîn perê bubuan 

kê we des awerd gu bê nêş xar 

wasi we meqsûd kê bî bê azar 

pewke pêkyan pay diit we peykan 

mujgan meh ||bûb şox weş peyman 

kefaretit bo dos weş r \eftar 

biwîer ce namay cefayî xembar 

çun ta asanet ne sed ca reqîb 

ce meyl yaran bibo bê nesîb 

migîrom daman ce gird seg bedter 

nimazom we lay şehîd diber 
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namey (cefayî) bo (meftûn) 

dizedey qullab mujey newhaan 
(meftûn) fettan feyroze xaan 
medhoş mobet ebro hîlalan 
mubtelay baay weş newnîhalan 
derûn pir \ sewday sah ||îb kemaan 
toy ciger perdax şîrîn cemaan 
bê xeber ce h ||a derûn mealan 
neşneftenî şay nazik xeyan 
ney demda feek çi keydê kaan 
dewet şadîn çon berd we taan 
çun dîa keylen demax bubu 
ne toy baxçey wes we 'etr newgu 
r\û da we hemda qîn awerdewe 
bubu ce boy gu cîa kerdewe 
we 'etriş meşam bêganan kerd şad 
r\enc temamî bubu da we bad 
yanê ser delîl muşkîn x /ezalan 
dosekey re'îs şîrîn xîsaan 
ce min cîa kerd we di da naan 
ey dûy cîayîş ne sînem baan 
………esbab sefer da tertîb 
teşrîf berd we xeyr ahûy difirîb 
ew bezm u ew zewq ew seyr ew sefa 
ew meyl u ew wesi dos pir\ wefa 
me‘lûm bî ce lat dît we çem çepgerd 
her sernigûn bo gird we fena berd 
êste cefayî we sed derdewe 
wê wê migêo we ser herdewe 
daîm di we ah serd sextewe 
minao ney terz wey çend ferdewe 
ay we derd hîcir di ewgare wêm 
meh ||rûm baay aay yare wêm 
siftey biesey kûrey nare wêm 
bê sebir u aram bê qerare wêm 
'endelîb dûr ce guzare wêm 

şew u r\o xerik nae u zare wêm 

toy ciger we têx / dûr yare wêm 

daîmen derûn pir \ pejare wêm 

bînî di pir \ gerd zirkam bare wêm 

mehcûr boy naf weş tetare wêm 

dîde we bê dîn dîdeş tare wêm 

ce gîan şîrîn wêm bêzare wêm 

gîrodey gerdûn dûn kirdare wêm 

pir \ azar çerx keç r \eftare wêm 

umêdim êden meftûn meh ||zûn 

do'ay dûbarey wesi ey zebûn 

bawerî we soz derûn we kamda 

wîrdit bon ew ext gird subh || u şamda 

be er sitarey bextim tulû' kerd 

şu'le da ne r \ûy derûn pir \ derd 

zû ‘ewdet kero ahûy dîde mes 

zeyl camey wesi ew barom we des 

xelos bam ce êş derd mehcûrî 

ce sextî sizay pêç r \ay dûrî 
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namey (cefayî) bo (meftûn) 
meftûn warîs şor mecnûnî 
meskûn goşey beyt meh ||zûnî 
nimez derd sext di hoşit berden 
ya boy baxçey wesi serşarit kerden 
bê xeber ce h ||a di bê şîfayît 
bê persa ce derd diey cefayît 
mer we mulaqat dîdey min u to 
şerh || h ||a min wenet me'lûm bo 
bo we dîdenîm xeylê derdînim 
be ney dem amat bido teskînim 
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namey (cefayî) bo (meftûn) 

bubu ‘aşiq ‘îşwey gu r \uxsar 
tezeru şeyday serw baay yar 
zam di bê h ||ed esr çem carî 
ah seh ||erkeş berd didarî 
şîrîn seyadan sah |ib qews u tîr 
çend çun êmeşan kerden we nexçîr 
kes ce damşan xeasîş nîyen 
murx / di bey dan gunaşan çîyen 
‘ehd min u to u ‘îşq u didarî 
teqdîr ezel kerdeniş carî 
tewbîx u taney ême bê sûden 
goş meder we nes r \eqîb h ||esûden 
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namey (cefayî) bo (meftûn) 

meskûn goşey diey sed parem 
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me'lûf derûn we derd ewgarem 

nimez xak pay şox şîrînit 

r\oşin kerden çem pir \ ce esrînit 

ya surmey paaş ce dîdet bê dûren 

cew bone haay�dîdet�bê�nûren 

di mest badey wes leylenî 

derûn we sêaw diber keylenî 

ya hêmay teşney cur‘ey meylenî 

keftey kosoran koy duceylenî 

kamit tam ta jar mehcûrî 

girten nemenden perêt sebûrî 

tefsîl h||ait (meftûn) x /emgîn 

bikîane be di bîawo teskîn 
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namey (cefayî) bo (meftûn) 

kuştey kirîşmey r \îşey cigerbir \ 

(meftûn) x /emzey perdey derûndir \ 

er diron er r \as ama ne goşim 

çêwê x /em cem kerd peşêw kerd hoşim 

maçan xeyait we di awerden 

yanê hay heway r \eftenit kerden 

mer teh ||sil ‘îlm ‘eşq ewgaran 

kesb şerî'et şor zamdaran 

ne xidmet ustad di 'ellamey ‘eşq 

ne tedrîs ‘îlm ‘eşqda sermeşq 

ne ber pencerey h ||ucrey xewq esas 

muzeyen we neqş ‘eşq u şor r \as 

nimegno we des peşêw meh | |zûn 

to heway lûat berden ew derûn 

ne burc şîrîn h ||ucrey medrese 

binîşe pey ders di bê weswese 

be wîfq ferman şay muşkîn x /eza 
we des soz di weşkeyf u weşh ||a 
her terz meyl ton nûr çemanim 

sebûrî diey pir \ ce xemanim 

te'îlmet kerden ‘îlm pir \ xeya 
taw ext r \utbey îcazey kema 
xeya beta ne xatir ker fek 

neqşiş we pencey îqamet ker h ||ek 
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namey (cefayî) bo (meftûn) 

têx dûrî dos ciger to kerde 

hûnaw zaman r \îşey di berde 

ten let let we seyf ebray ew diber 

pêkyay peykan mujey di peyker 

(meftûn) me’lûl ‘eyn nergis bêz 

meh ||bûs zincîr tur \r\ey muşkr \êz 

sed hezar h ||esret pey di ewgarît 

ah serd u derd pey zam karît 

ustad te'lîm ser medresey 'eşq 

ne tedbîr derd ewgaran pir \ meşq 

mer newat seyad têx u tîr we des 

dexîl ce destiş xelas mebo kes 

mekere gozer we me'way ewda 

çun dian ce laş han ne girewda 

mer nedît perê x /ezaey muşkîn 

çend r \ezam we taw ce dîde esrîn 

kerdim we nîşan di perê tîriş 

ser kerd hûn çun seyl ne cay tê'sîriş 

îste çem bê nûr di zedey pir \ zam 

sîway êş u nêş neyawam we kam 

necadit cey derd er hen temenna 

be çun (cefayî) neşî we fena 

haay h ||usn r \ûy dîde dirêşan 

we sefh||ey dida sûret nekêşan 

çun teb' kîtab ‘eşq didaran 

wêt la der ne bezm perî r \uxsaran 

werne cew dima ce des sîaset 

qet'en xelasît ta r \oy qîamet 
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namey (cefayî) bo (meftûn) 

(meftûn) meh ||bûb îstîx /na yatax 

kuştey bêbakîy şad biind demax 

x/erq mehlekey gerdaw derdan 

meh ||rûm h ||elqey bezm hamferdan 

ne h ||elqey meclîs cergey ehl xem 

heryek we derdê bêhoş u sersam 

di we cefawe meram natemam 

bînî di we gerd derdan pir \ keder 

meh ||rûm ce neş‘ey nefh ||ey şîfader 

ce naka şinoy boy gu hedîey to 

çenî weş ferdan meyl wefa bo 

ser da ne serda yaneket awa 

new demda we di sirûrê yawa 

ad demax di perdax kerdewe 

êd soz yaran hem awerdewe 

ad şad we meşam x /ezaey muşkîn 

bî we menzer pey şox camcemîn 

êd tezîn da bezm giroy ewgaran 

taze kerdewe şor zamdaran 

sewadiş sewdat kerd we îşaret 

medlûliş şîen şadît we x /aret 

herçîm bî ne di mayey tîcaret 

şadî şî perêt nemend beşaret 

têşda şikayet çepgerdî gerdûn 
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çûn heway lût awerd ewderûn 

nezanat felek çerx çependêş 

mekero hergîz xîlaf teb’ wêş 

kerde bê îzhar r \esm wefayî 

çenî di melûl xestey (cefayî) 

beê kesê werd mey aşnayî 

key kero tasey daway cîayî 

pase ca girten yadit ne derûn 

mer axir nefes bidoş ew bîrûn 
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xezaey delal dian melal ker 

tar nedam kam (cefayî) bê der 

h||eyf nîyen min wey sextî h ||aewe 

wey kizey derûn pir \ melalewe 

wey zam masor maran gestewe 

wey derd karî cê ner \estewe 

wey cerg hûnîn pir \ ce êşewe 

wey diey lêwey we dem nêşewe 

wey ke'ret sê lê dîdewe 

wey baay we bar xem xemîdewe 

wey endam wişk meynetanewe 

hîç nîyem we teng tîr u tanewe 

daîm geştmen we herdanewe 

be we herd sext gişt derdanewe 

derdim r \iştey hoş pêm werdanewe 

naey di mîyo wey ferdanewe 

ay ‘eşq diber peşêw kerde wêm 

way pîaey jar xeman werde wêm 

ay arezûy wes we gi berde wêm 

way x /erîq gêc beh ||r derde wêm 

ax dax nuxtey xa şêwe hûr 

h||esreten perêm ta we nefx sûr 

ay dîay baay aay cîlweger 

bî we beay di ta we r \oy meh ||şer 

îste to cagîr qeay bêbakî 

bê 'elaqey cey me'way x /emnakî 

min r \a gum kerdey saray hîlakî 

gîrodey azar dewr eflakî 

xusûsen zennit êden (cefayî) 

qebiş ma'îlen we bê wefayî 

yanê di we meyl x /eyrê mesrûren 

dîdeş we dîdey x /eyrê pir \ nûren 

bew baay aat bew 'eyn mexmûr 

bew gunay gur\eng bew cebhey pir \ nûr 

bew xa şîrîn bew tur \r\ey muşkîn 

bew gerden saf bilûrsay nûrîn 

bew taq ebroy cift u peyweste 

bew mujey sîham sed di pê xeste 

bew r \az şîrîn saz weş awaz 

bew naz nazik nazenîn nîaz 

cew sawe badey ‘eşq tom werden 

sîway to xeya kesêm nekerden 

şert bo nek çun şert ku çênî bubu 
be şert bubu çenî per \ey gu 
henî ta h ||eyat bişo we wefa 

neyl sîway tom nebo temenna 

 

– 22 – 

çêşen di aro sirûrê daro 

pêşanîş şadî weneş miwaro 

bêdaren ne xaw xefet ey serwext 

bee şay bextim aman ne serwext 

feek we bê keyd dewrê da perêm 

şad bîm we dîdar didarekey wêm 

di we h|elawet nuqi neql yar 

taî mezaqiş yekser kerd fîrar 

mezey mey meyliş derûnim mes kerd 

bew mestîyewe miwanam çend ferd 

kên tac şahîş aro bo ne ser 

kên yawan we kam wesi weş semer 

zanûy di azad ne zincîr derd 

ney demda kê bo yaran hamferd 

kên cefay zatîş yekser lua bo 

diber we barey wesi baay to 

sîway min ahûy di ce mobet keyl 

fîdat bam sed car sah |îb wefa u meyl 
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dexîlen şema… 

desim damanit dexîlen şema 
mizanî hîcran şay muşkîn x /eza 
mezaq ‘eyşim çenî kerden ta 
sef sef supay xem yawan we kema 
şikawan leşkir sefa u weşî ha 
şewqim tefreqen şadîm ne zewa 
keyfim bê kefaf seyranim beta 
bo we lamewe tefsîl eh ||wa 
(cefayî) pir \ cewr ciger pir \ mea 
bereş we xidmet şay şîrîn cema 
hîç meker tami weş bişo ba 
wextê we me'way şox sosen xa 
yaway miwînî dos weş xîsa 
ana ne cergey şîrîn nîgaran 

minimano çun bedir çenî sitaran 

bew ceay cemîn bê mîsalewe 

bew baay aay new nîhaewe 

ebroy peywest çun hîlalewe 
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bew gonay letîf wêney lalewe 

bew neş’ey nîgay ‘eyn mestewe 

bew şinoy şewboy zuf destewe 

bew mînay garden pir \ ce xaewe 

bew ‘îşwey şîrîn bew kemaewe 

bew kaay qeşeng sah||îb behawe 

bew cîlwey cema bê întîhawe 

minimano penet pêşanî pir \ nûr 

pa binîer ew pêş 'aqian destûr 

we temkîn tenxway (cefayî) xemîn 

ne wer asaneş bose der zemîn 

miperso dîsan şema çêş bîyen 

pey çî wey tewre aramit nîyen 

waçe ew taa u xeman noş kerde 

ne ser koy hîcran to gîr awerde 

dîm di we camey ah serdewe 

derûn we namey pêç derdewe 

riwîsan mektub pir \ soz u eser 

mextûm we xatem dax / toy ciger 

er tesdî’ nîyen x /ezaley diber 

biwanûn perêt namey xem semer 

we mayey h ||eyat cestey xestekem 

dewayî diey derdan gestekem 

be‘d we baay ser u bê xemit 

we neş'ey şikenc pêç perçemit 

tenxway qehqehey diweşî u sefam 

şînmen naşad gîrodey cefam 

semûmen perêm şinoy wer kawan 

çun h ||emîmen aw serd ser awan 

boy çinûr zîad kero zukamim 

sûdê nedaro perê meşamim 

welh ||asi weyşûm şûmîm gêc werden 

guşen şadîm pejmurde kerdem 

bê h ||ed bê demax di bêqerarim 

ce zîndegî wêm temam bêzarim 

mer neş’ey şinoy heway wes to 

ney serwexteda perêm zahîr bo 

werne zahîren qet'ey necatim 

nemenden ne di temay h ||eyatim 

 

– 24 – 

ax sefa u seyran giroy meaan 

ne me'way r \engîn bezmekey saan 

zemzemeş nîyen çun herde caran 

yeqîn serkerdey cergey ewgaran 

(şehîd) meh ||bûb şay şîrîn cema 
nîyen ne h ||eqey bezmda îmsa 
bo we îmdadim nesîm çun caran 

dexîlen dêren dey we lay yaran 

midarat nebo ladê ce layê 

binae çun min di pir \ beayê 

çun yaway we xak pak me'way yar 

hamferdekey derd di mibo bêdar 

miperso nesîm naînit we zar 

waçe çêş bîyen nemenden qerar 

cwaw der we ah sub henasewe 

waçe (cefayî) di we tasewe 

îste ha ana we zimnako 

migêo we kaw hîcran towe 

ga gîrodey taq derd bê dewan 

yekbare şadî u sefaş gişt luan 

til wero çun til we dem derdewe 

naey di biind wey çend ferdewe 

ax we bê hamferd cefawerde wêm 

we bê dîn dos di pir \ derde wêm 

ne koy nakamî esef berde wêm 

şew u r\o xerik hahserde wêm 

derûn alûdey jeng u gerde wêm 

gîr awerdey zor des çepgerde wêm 

ne ‘am ‘alem temam meşhûren 

disoziş tonî kem meylît dûren 

sa dey wefay tom henî min pey key 

do'akem we soz derûn peya pey 

hîmmet teleb ker ce meyl diber 

perê necatî (cefayî) bêder 

 

– 25 – 

şahîdim şahim şîrîn tedarek 

r\oh ||im fitûh||im menzi mubarek 

ne sayey fênik kepirgey tazet 

weş şinoy weşterz we bê endazet 

şebîh sayey r \oh ||efzay beheşt 

h||ûrasa têşda newnemam deşt 

binîşe dişad r \ah ||et u weşkeyf 

pey def ‘î semûm germ heway seyf 

min menzi h ||ucrey germ pir \ esef 

dîdem pey dînit şîyen we telef 

şinoy boy meylit qemîssay yusif 

ba bey perê def ‘  'ema u teessuf 

 

– 26 – 

ahûan pey dîn dîdet h ||esretmend 

dian we kemend tur \r\ey to ne bend 

r\ewac der we ‘îlm dîn diberî 

'înwan dîwan cay cîlwegerî 

bê terz u nezîr ne fîrqey perî 

say garden biind ce gird gerd berî 

dîsan seng sext serdî meyleket 
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şîşey şadî di mobet keyleket 

wird wird kerd nesîm sa îstîx /nayît 

gerdiş berd ew herd bê aşnayît 

cift kerd pey çêş ey bêwefayît 

x/afi kerdey ‘ehd çenî (cefayî)t 

goş merh ||emet meyl leyl asat 

lawnay dian ‘alem şinasat 

kon ewsa persat ne r \ewîey wefa 

eh ||wa diey şêx pir \ cefa 

rû mida perêm her sat sed sefa 

minoşa derûn min badey şîfa 

minimay penem ne her subh || u şam 

gonay gur\eng cemînit çun cam 

şineftim r \azan şîrîn terz to 

bînîm mes we boy gêsûy muşk to 

ad bî muqewuy quwet cesed 

qût r \ah ||etî r \oh |im ce h||ed r \ed 

êd bî sebeb pey nimay baay di 
mustex/nîm mikerd ce boy per \ey gu 
mişanay ce di tîr tîz naz 

mamam ne derûn soz bê endaz 

îste ne ew meyl ne ew lawnay di 
nepersay h ||aet neminimay gu 
ne ew r \az ne naz ne amay ew gu 
serdawe per \êm derdan gird ce no 

xolase heway serdî meyl leyl 

new gu murad di ce derdan keyl 

r\êzan we toy xak ay bedbexte wêm 

bubu bê gu nae sexte wêm 

ay di ce kaay şadî luxte wêm 

pey mezre'ey derd erz sexte wêm 

ay pey beay dos ferd wexte wêm 

ceste çun suftey xes direxte wêm 

dîdem kê çun min cefay hezar r \engit werd 

kê çun min çenî ey gird êşa derd 

çenî ‘eşq to gîan we gi siperd 

kê çun min peret tewellay xwêşan 

kê çun min we tîr to cergiş eşan 

kê çun min perêt bî we r \isway nas 

kê [miwat ah as hersat mekerd tas] 

to pase bêbak min wey r \eng hîlak 

wademan dîwan ferd tenyay tak 

 

– 27 – 

ne goşey h ||ucrey xemda di melûl 

nîşte bîm xerik xeya me'nûl 

miwatim henî ey diey me'mul 

daxo we boy şadîş bo wisûl 

miradim meh ||a mizanam h ||usûl 

kewkebim tulû’ kerdebî zuhûl 

dirext bextim bew esi we tûl 
ewsa bê qeza kendebêş usul 
ce haka hamey şox zuf lûl 
seraser wefa u meyl ew medlûl 
sayeş sayesay huma na ne fewq 
ferq di efser şahî şar şewq 
çun nefh ||ey camey şay mîsr menzi 
şinoy boy me’naş şîfa da we di 
çun çîhrey diber ne say sîma 
ne toy sîaxet nimana cema 
be medlûliş çun aw h ||eywanî 
ne toy şîrîn neqş xett zumanî 
xuroşa derûn sêriş werdewe 
diey murdey xem zînde kerdewe 
beam ax cefa çenî h ||eyatim 
mexlûqen cîa nîyen ce zatim 
werne noşay aw h ||eyat namet 
r\eşh ||ey r \oh ||efzay sernûk xamet 
mibî we mayey 'umr xizir tûr 
'eyşim nîşatim zîndegîm bey cor 
azîz ne ser kel serberz wefat 
sitarey taey xestey pir \ cefat 
meh ||z lutf ton tulû' kerdewe 

dirext bextim sêlaw werdewe 

werne min we kam mertebem yawan 

çenî minit bo wefay firawan 

qesem we yad key ta h ||usn şêwet 

cîlwe nimabo ney diey lêwet 

gerd bêmeylî nederî ne di 
neyawoş sizay bed'ehdî muşku 
fermat pey zatim lazimen wefa 

çun mulazemey zat to we cefa 

zat u sîfatim fîday wefay to 

zatit her satê ne sed sefa bo 

kerdebît te'lîq sefa u cefay wêt 

we sefa u cefay (cefayî) perêt 

cefa perê min sefa perê to 

zat pak to ne cefa dûr bo 

do‘ay xeyr ce min teleb kerdebî 

zenn ehlîyet we min berdebî 

h||eq u miwafîq h ||usn zenn wêt 

ne her afetê neqsîş bo perêt 

ne dinya u ‘uqba nîgat bidaro 

lutf r \eh ||metiş perêt biwaro 

key r \icas we zat quds h ||eq yawan 
 

– 28 – 

dîdey di we ser (cefayî) dir\êş 

îmşew gi mida cenî êş u nêş 
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dîsan h||esadet çerx çependêş 

kew çêşiş we di awerden perêş 

beê şineftim şox wefakêş 

derdiş gişt we gîan şêx cefakêş 

dîdekey mestiş di xeste bî pêş 

xuda nekerde pêşda aman êş 

ne tûr koy tûr nûr cemait 
sozan koy diey derûn meait 
toy derûn awan derdim [wes awan] 

we bazûy azar xos di bisawan 

axir çun cîlwey şîfabexş wêt 

weneş dan mibo şîfa bo perêt 

dîdem dîdeket peneş surme kêş 

be dîdey minîş xeas bo ce êş 

 

– 29 – 

arezûy azîz wenem zor awerd 

ce lay wêm pey wesi h ||îlesazîm kerd 

ne ser r \aguzer ew cay şew u r \om 

sazan be bidîo we naey bêşom 

guzer kero şox şîrîn cemaim 

carcarê beyo biperso h ||aim 

derûnim badey mesrûrî wero 

di ce dîay r \ûş lezet bero 

mezana bextim musa'îd nîyen 

bedî îqbaim ce h ||ed berşîyen 

sitarem taem burciş gum kerden 

feek nakamîm we ser awerden 

min ey xeyaem we derûn berden 

diberim meşreb bê bakî werden 

nesîm xeya ew cemîn çun gu 
pey guzer kerdey r \ay yagey bubu 
haay wêş mizan ne dem x /unçey di 
ew diber meram min nekerd h ||asi 
ney ferhad nîhad r \enc we bade wêm 

qeys asa daîm di naşade wêm 

nakam r \eng nakam namurade wêm 

cefayî bêkes bê îmdade wêm 

 

– 30 – 

saqî feqr min çenî x /înay to 

key r \eway h ||eqen gîanim fîday to 

mec nebî ce beyn 'ehd u peymanê 

perê 'aşiqan firên pey mane 

ce lutf toze beam pey mane 

sa ba bê ne beyn ce new peymane 

çun fenay h ||eyat nebî ne peymane 

perî peyker pak pey u peymane 

peymane pêman bider peymane 

cîlwey cemînit penem binimane 

arezûy ex /yar wenem bisane 

 

– 31 – 

ya zat danay huweyda u penhan 

r\eh ||met u x /ezeb to întîhan 

emnîyet ce êd mayey 'ezaben 

me'yûsî ce êd mayey 'îqaben 

di ne toy zîndan tarîk 'îsyan 

meh ||bûsen we des nefs pir \ tux/yan 

gerden r \eca u xewfiş ze'îfen 

şew u r\o ne fîkr ey dinyay cîfen 

'umrim we axir yawa u hîç h ||asi 
nekerdim îste mendenim mati 
bo we h||usn fezi we bê muqabîl 

r\eh ||mê ker we h||a feqîr ma'îl 

badey h ||ub wêt perêm ker nazi 
be ce des diim nefs serkêş x /afi 
necatim bido diim bo ma'îl 

we zîkr yadit çêş nebo za'îl 

r\eca u xeuf di quwe bisano 

… … … … … … … … 

fîkr dinyay dûn nemano 

sîway zîkir zat to hîç nezano 

be axir nefes çun dêw le'în 

ney selb îman ana ne kemîn 

diey we badey lutf to sermes 

we bazûy tewh ||îd pak firyad r \es 

binçîney h ||îleş bido we hemda 

r\ay mekir u keydiş nebo new demda 

ne şer fîtneş xelas bam mehcûr 

îman selamet yawun we h ||uzûr 

 

– 32 – 

r\uba'î 

şor ‘aşiqan dîsan dem dawe 

ney demda ‘uqdey x /unçe dem dawe 

gu huweyda bî 'etriş peyda bî 

di bubu asa perêş şeyda bî 

 

– 33 – 

sîrwan ser'î sewday nîgaran 

dêwaney derdîn dîde xembaran 

lêwey derûn lê wê nazaran 

şarezay şar \ay ‘eşq didaran 

guzergay giroy ahû r \eftaran 

şeyday x /emgusar kirîşme daran 

ahûy ser delîl sipî tetaran 

ha kerden heway seyr kosaran 
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r\asen şor ‘eşq yar cîlwedar 
ce destit werdan r \iştey îxtîyar 
beam ce teqdîr barîy keremdar 
bît we quzergay şoxan azar 
r\icam h ||en ce lat ladê tami ker 
ta guzer kero x /elakey dilber 
nazik endamîş çun ce h ||ed r \eden 
me'lumen ce lat tesdî’iş beden 
 

– 34 – 
kên we sed hezar temteraqewe 
çun h ||oran we ser şa buraqewe 
bew celay cemîn berq u baqewe 
bew ebroy peywest cift u taqewe 
bew bazûy şîrîn sîmîn saqewe 
bew kaay qeşeng qebay taqewe 
sîway ser delîl wey tifaqewe 
kên şuhretiş bo we afaqewe 
(cefayî) we koy îştîaqewe 
çun dîa diber wey sîyaqewe 
hîç nîyen we teng dûy ‘uşşaqewe 
çun ferhad we r \ûy taq waqewe 
wey kam pir \ jar bê mezaqewe 
ser nîa we koy elfîraqewe 
 

– 35 – 

r\uba'î 
amawe dîsan ce ew kos di 
ney demda dem da destey x /unçe u gu 
maweran ew yad (cefayî) xembar 
em kum u ew fem dos wefadar 
 

– 36 – 
herkes mezey derd ‘eşqiş çeşte bo 
dîdey di we hûn ciger r \eşte bo 
çenî mitowo cefay h ||ebîban 
şikayet kero ce lay r \eqîban 
ye bestey buhtan wêşen ne dida 
dek r \eqîb diit den we ser çida 
wasi bî we qe'ir naekey ceh |îm 
nedîyenit kelam h ||ezret h ||ekîm 
fermawan… … … … … … 
xasit kerd r \eqîb paset çenîm 
te'sîr do'ay giroy meaan 
kizey henasey sub ce h ||eq laan 
mayey zîndegît bero we taan 
perê necatî cergey bedh ||aan 

 

– 37 – 

azît tîfl di îmşew bê xawen 

zarîşen esrîn dîdeş we tawen 

her sat we des terz cêm behane con 

muntezîr pey şîr şîrîn meyl ton 

er ne qubbey saf sîney wes to 

noşa şîr meyl şîrîn bê şo 

sa mer ew tîfle ewsa sakin bo 

şad bo we temam r \ah ||etî gîro 

ne bêşkey baweş weş numay r \engîn 

ne ser doşekey zanûy pir \ tezîn 

muzeîyen r \iştey r \eh ||met tay desr \az 

we laye layey awaz çun saz 

bilawane tifl diey min diber 

bider peneş şîr meyl gîanperwer 
 

– 38 – 

ne ser seth || berz kepr xem ‘emûd 

bîsatim h ||esret pey wes meqsûd 

ser ne ser baîn ‘eciz u melalet 

ten ne toy lîbos r \enc u kesalet 

petîyey sîa r \eng tan u po xefet 

kêşam be serda long qeys sîfet 

dîdem şî ne xaw çenî dîday bext 

xawê nimûney mewtim bî new wext 

bextim ce naka horda ba çem 

nimez dîar da ser delîl r \em 

pey bêdarî di min ne xaw xem 

ama x /ezaley pir \ wefa u kerem 

pencey mobet da ne betîey xefet 

lada bêdar kerd diey xem sîfet 

goş di şineft seday… … … … 

… … … … … … … … … … 

… … … … … … … … … … 

… … … … … … … … … … 

beam ax r\eqîb nimaza temam 

binoşim badey wes cebîn cam 
 

– 39 – 

ceyraney yaney diey pir \ beynet 

am[u]şo kerden pêşda yend meynet 

text zemîniş horkinya sercem 

dîwariş r \ûkeş kerden gerd x /em 

seqfiş alûdey dûy ahen perêt 

bo tezîniş der wêney yaney wêt 

awiş mey meylit xakiş durdî dey 

binawe yanem bew dûdî bew mey 

amêziş ce mîsk gêsûy sîar \eng 

be mu'etter bo yaney di qeşeng 
 

– 40 – 

deştê ke diber pêşda kero geşt 

çeşen tefawit ew deşte u beheş 
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– 41 – 

dikês cergey sed paran 

disoz x /emxwar xatir pir \ xaran 

seyad pir \ zor sah |îb sehm u sam 

kuşindey dian çun ahûy xeram 

beled ne girdîn kosaran ‘eşq 

şareza azar xembaran ‘eşq 

şineftim ce r \ûy îltifatewe 

bew lefz şîrîn weş edatewe 

persabêt eh ||wa di we xem zelîl 

kew çun bo ce ‘eşq ahûy serdelîl 

xestekey xeman we derd perwerde 

zûxaw zaman ne di serkerde 

nimez çêş waço h ||aiş çênî bo 

er her tewrê bo mexfî ce to 

tefsîl eh ||wa dexîlen serxê 
da perse sîrwan lêwey derûn lê 
bidîe we lêiş we naey zariş 

ladê ce layê nîyen qerariş 

ane ‘eks min weneş dan yeqîn 

cenî persanit (cefayî) çenîn 

 

– 42 – 

xeylê bî mayey derûn wêran bîm 

xaî ce esbab sefa u h ||eyran bîm 

kepr xem esas wicûdim beta 
ce badey xember wes mehcema 
diey menzigey bezm şadî u şewq 

ço bî ne sercem ew bezm u ew zewq 

naga fereh || kerd ………di 
daxi bî şadan bew qedîm menzi 
çun teşrif awerd ahûy serdelîl 

we 'ezm dîden ey we derd zelîl 

awa kerdewe yaney wêrane 

taze honawe r \iştey peymane 

ecizay wicûdim mezey wesiş çeşt 

dîdem we surmey gerd baaş r\eşt 

nezm bezm zewq derûnda tezîn 

fîday wefat bam x /ezaey muşkîn 

 

– 43 – 

ne wextê ecizay endamim temam 

têke bî çenî alam eyam 

bê kes bê tebîl kefte bîm r \encûr 

derdim ce deway şafî bî mehcûr 

ce naw we ‘ezm şifay ey 'elîl 

pey ‘eyadetim ama serdelîl 

we sed meylewe x /ezaey newr \es 

nîşt ne serînim bî we firyad r \es 

ferma pêm hor \êz ce derd ber azad 

demaxit we boy tay tux /ram ker şad 

cestem taze berg 'afîyet poşa 

di sikencebîn şîfayî noşa 

çun ce badey wes di ber sêrim werd 

endamim temam azad bî ce derd 

fîday wefat bam şox şîrîn meyl 

tazet kerdewe dîn meyl leyl 

 

– 44 – 

hamderdan sexîl… 

hamderdan hanam ew têwen dexîl 

derd bê deway çend kes pey 'elîl 

serdan ne derûn (cefayî) zelîl 

ce şûmî çarey xestey di kelîl 

çiman r \encûren ahûy serdelîl 

ew dilber gerden bilûr pir \ nûr 

letîf endamîş xecet der we h ||ûr 

ce senay fîrqey fuseh |ay meşhûr 

nezhet cennet cewanîş mehcûr 

ha îste ewwe seday sûr derd 

guşen beheşt h ||usniş peşêw kerd 

cewr r \encûrî letîfiş berden 

nûrîn bilûriş pir \ keder kerden 

sa sirafîl sa dexîlen saqî 

her tonî tebîb derdan we taqî 

ba bê boy nefh ||ey sanîyey r \eh ||met 

perês nemano hîç r \enc u zeh ||met 

endamim temam wişk bay cefa 

biçeşo pey ney mezey mey şîfa 

be xestey xemîn (cefayî) zebûn 

xelas bo ce des day ser enderûn 

 

– 45 – 

namey (cefayî) bo (şehîd) 

zedey çûp cewr dewran gerdûn 

mesayîb nesîb xem ce h ||ed bîrûn 

cefakês êş ‘eşq (şem) r\uxsar 

elem werdey zexm sehm sehmdar 

ce me'way diber wê u derbeder 

şêr gerdin keç pey qeza u qeder 

ne r \ay ‘eşqda r \isway ‘am u nas 

sewda bê saman şehîd we r \as 

danayî tenyay bî hemtay celîl 

kafîyen pey sîdq ‘erzey ey 'elîl 

gîan tom ce gîan wêm muqeddemen 

her çêw biwaçûn ce dosît kemen 

ce azarit derd wêm ce wîr şiyen 

h||esretim perêt samaniş nîyen 
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mewtim cey h||eyat weşteren ce la 

wey tewre hamderd bîyen mubtela 

ce naem nifûr r \o weh | |şî mex/mûr 

ce zarîm bêzar şew ehl me'mûr 

r\efîqan perêt girdîn xatir r \êş 

dostan ce dûrît yekser h ||esretkêş 

xusûsen meh ||bûb şox şêwe şem 

nek wêney ahûy serdelîl r \em 

(cefayî) çenî fîrqey diberan 

her yek we terzê x /em perêt weran 

ad maço ay pey mecnûn r \extekem 

sed h ||esret perê ferhad bextekem 

êd maço perê ciger goşem dad 

pey ferzendekey ferzanem feryad 

ah sîney min çenî gird nefes 

ber meyo perêt şehîd bêkes 

çemerî hîcran çetir ferqmen 

deryay bê pey x /em me'way x /erqmen 

daîm wîrdmen dû ferdekey to 

dû ferd medlûl bê gerdekey to 

hana hey ecel ye kar kerden 

herçî hen gonay minit we gerden 

er ney ey serwest xeman erzanî 

nîm erway sersext ce min bisanî 
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x/ezaley hezar seyad peşêwker 

serdelîl di 'aqi firîbder 

xeta'î xatir ce xeta xaî 
çiray çiroy sewz naz u delalî 

ahûy perwerdey herdey diberî 

x/unçey di ce boy bêmeylî berî 

tetar saray xûy wefa menzi 
naf pir \ şîfa deway bînî di 
ceyraney h ||eyran 'eyneynit ‘alem 

çêşen miwînûn sitarey taem 

ne toy ewe meylekey towe 

tulû'iş serdan dîsan ce nowe 

nuriş munteşîr bî we derûnda 

şîfa da we di xestey zebûnda 

xem pergende bî zametan sar \êş 

derd di deway şafî yawa pêş 

peyk şîrîn pey beyn min u to 

meh ||rem emîn xidmet şew u r \o 

peyman pak meyl wefa co 

yawna penem dek di azad bo 

ewwel we goşey ‘eynit îşaret 

kerdebêt yanê dabêt beşaret 

min çenî derdan ce destit h ||asi 

di xerik nebam seyad qati 
er wesen er fesi er fereh || er derd 

meyl u bêmeylî şay gerden bêgerd 

her kam bo ce ton çêşen mecaem 

er her sat sed derd kerî h ||ewaem 

duwen îmayê ferma bêt we meyl 

ew lay telazum beyn meyl u leyl 

beê r \ewyey min pir \ ce qusûren 

werne bêmeylî ce leyl \ê dûren 

bew lefz şîrîn şeker r \êzeket 

bew dû dîdey mest nergis bêzeket 

fermabêt qesem kerdebêt îzhar 

(cefayî) xestey siftey di ewgar 

'ehdekey qedîm beste ce mabeyn 

ebedî ebed neberoş ce zeyn 

çenî soz di ew ten xemîde 

her wefam mibo pey ew xemdîde 

azîz fîdat bam pey wefa u meylit 

pey diey bêgerd ce mobet keylit 

bew baay aay serwan xem kerde 

bew tur \r\ey we pay dida pêç werde 

ew şerte çenî soz di derûn 

mişîo çenî r \oh bişo ew birûn 

 

– 47 – 

r\iştey ‘eşq di sewdayî xeste 

we gêsûy sîay diber peyweste 

dest meyliş da new zuf deste 

lerzanewe tay ew r \iştey beste 

yanî ye îmay amaten dey bey 

binoşe badey wesim peyapey 

bew mujdey di şad liwam ew h ||uzur 

dîm nîşten diber pêşanî pir\ nûr 

qîam da we qed serwan pey xici 
la da tay nîqab ew bedr kami 
r\eh ||mê kerd penem qedeh || na ne dest 

dewrê da noşam mey di ce xem r \est 

 

– 48 – 

yend ha ne serda arezûy xedeng 

nezdîken luay toy eh||ed teng 

fîdat bam sa dey x /ezaley diber 

hewa der perêm tîr pir \ eser 

çenî te'sîrê we fena ber 

be bew zamewe bişûn we meh ||ser 

 

– 49 – 

xeylê bî xeylê bî di ce xem keyl bî 

ne tasey xedeng mujgan leyl bî 
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liwam ew h ||uzûr nîgay ser delîl 

xedeng erzan kerd pey diey 'elîl 

fîday nîgat bam x /ezaley muşkîn 

te'sîr tîrit da we di teskîn 

 

– 50 – 

şoxê diberê ce saye siê 

ne toy guşen h ||usniş newguê 

ce boy xûy kumiş 'etriş h ||asiê 

şîfay êş di her derd muşkuê 

kerem kerd we des mobet kamiê 

tewfîq pir \ soz şoriş bubuê 

ferma [pêş bîriş] pey xeste diê 

pey deway diê derûn pir \ çiê 

awerdiş perêm nekerd tamiê 

wasi bo we kam şîrîn wasiê 

bêdar kerd demax we xem x /afiê 

peyda bî pey di 'eceb x /ux/uê 

(cefayî) fîday wefay aqiê 

şahê şahîdê xem bê batiê 

 

– 51 – 

x/uncey muradim…… 

xende kerdewe x /unçey muradim 

çun bubu bew gu xeylê dişadim 

'etriş berd zukam bêh ||ed u dadim 

şîfa da we êş derd fesadim 

zanûy di ne bend xefet azadim 

şêwna xerman xeman binyadim 

kotayî awerd dad u firadim 

dest sirûrî derûn guşadim 

'ewdet kerdewe 'umr ber badim 

meyl diberen yeqîn îmdadim 

bo we masîway şîyen ce yadim 

wext r \extişmen bext newzadim 

pewke ey ferde bîyen ewradim 

dexîlen diber baay şimşadim 

henî ta merden neker naşadim 

 

– 52 – 

mer cîlwey cema azîz nedan lêt 

nergis çun saan pase aman pêt 

nedîyenit dîdey şay şîrînnîgar 

pewke şefafet şîyen we pêwar 

hewr merh |emet şay cîlwedaran 

sêaw pir \ sûd perêt newaran 

cew bone peşêw pejmûrdey zewqî 

wişk u teşnegî u bê quwe u şewqî 

(cefayî) to çun guroy meaan 

şadîtan temam şîyen we taan 

bêmeylî h ||ebîb şox difir \î 
nebo we nesîb kes siway r \eqîb 

 

– 53 – 

saqî mînay cam di we sîa jeng 

cefa alûden bêsozen seng 

dexîlen r \eh ||mê meyê yaqût r \eng 

ne toy pîaey pir \ sefa u qeşeng 

kerem ker weş weş binoşû bê neng 

mexsel der we cam diey we xem teng 

soz bêendaz derûn peyda bo 

te'sîr naey di huweyda bo 

bişûn we serîn (şehîd) bêkes 

heay mendeniş kemê nîm nefes 

ne sîney pir \ soz ce lay meynetgaz 

wey çend ferdewe horderûn awaz 

hamferd r \îşey r \oh ||im tan u po 

bend tay r \iştey r \işey r \oh || to 

goş der we yasîn şîfay meyl awer 

emcar zat pak diber we yad ker 

nefî masîway ew we lefz (la) 

îsbat meh ||bûb we h ||erf (ela) 

we terîq sîdq we soz ciger 

we lefz şîrîn wêteda bawer 

ce dimay eday şehadet wey terz 

cîlwey nûr zat ce di mibo berz 

îman ‘eşqit ew dem kamiên 

xeasît ce des r \eqîb xasien 

serwext cexir yekcarî lûat 

(……) mibo we me'wat 

 

– 54 – 

derwêş şem’ şewq şadî hamferdan 

kuşyanewe şî sefay hamderdan 

…… x /em cem cergman matem 

neyçî çîn çînen gerd di we xem 

mutrîb bê tereb bêzewqen yaran 

xusûs (cefayî) ‘eşq nîgaran 

def u nex /mey ney saz şîrîn nezm 

bawer wey meydan perê ‘ezm bezm 

kizey her terzê te'sîrê kero 

her nefes sozê we derûn dero 

kûrey r \eh ||m meyl saqî coş aro 

badey bezmxêz we meclîs baro 

saqî bew sehbay saf weş eser 

ne h ||elqey meclîs yaran dewre der 

peyapey cew mey bir \êz we dida 

xusûs we toy sewda kamida 
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çun xeylên derdîn xefet ne cergen 

gîrodey êşen nizîk we mergen 

be derûniş mest badey saqî bo 

daîm mezey mey ne di baqî bo 

binîşo bew di ce mey mestewe 

bew derûn saf ce xem r \estewe 

cîlwey diberiş ne di bimano 

çenî meyxwaran ey ferde wano 

fîdat bam saqî di ce xem azad 

te'sîr badet (cefayî) kerd şad 
 

– 55 – 

hay hedîey r \êh ||an çenî gudeste 

we r \iştey meh ||kem meh ||ebbet beste 

ha têşda şebîh lêw u zuf u xa 
kîastim ew xidmet şay muşkîn x /eza 
pey sîdq r \ex /bet daway muşterî 

ne bazar \ h ||usn cîlwey diberî 

kiafe kafîn perê xirîdar 

şert êden teqsir nebo pey didar 
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ser h ||elqey fîrqey me’şuqan yekser 

tecdîd kerdey şer' (şahîd) enwer 

ersed we xîlaf şer'î mencûbim 

we ‘ehl xeta u teqsîr meh ||subim 

layeq bey dozex bêmeylî yarim 

nasiza pey wes (daruleqrarim) 

beam perê min kê cay umêden 

sîway to wisûl buzurgî êden 

îh ||san kerem çenî bed r \eftar 

kero ne her pey pakan keremdar 

… … … … … … … … … … 

çun sah||îb lewh || meh ||ur îşbatî 

sabiten têşda ‘îlm didarî 

yekser çî bîyen hen mibo carî 

nîqab ne cema merh ||emet laber 

pey h ||uzûr wêt îmay amam ker 

camê ce mey wes bider wey h ||eyran 

mexsel dero gerd derdan hîaran 

henî ser ta pam er bo bo we hûn 

we tîr beay gerdûnekey dûn 

şert bo şert u ‘ehd lay xem nesîban 

perê dax di zumrey r \eqîban 

‘eşq şewey to neşo ew bîrûn 

ta axir nefes ne to toy derûn 
 

– 57 – 

hay feek dîsan çerxê werdewe 

ten we toy yaney meynet berdewe 

bad muxalîf bext awerdewe 

keştî di ne beh ||r x /em gum kerdewe 

pey çêş çendê bî çenî nîgar bîm 

derûn şad azad di bê azar bîm 

subh||im hamsuh ||bet sebûh||î diber 

şam meşam we boy muşkîn mu'etter 

bê xeber ce fes fes ceyran bîm 

ce teskîn qîn feek h ||eyran bîm 

nezanam kariş gird h ||îlesazîn 

h||aatiş sercem fîkr bedwazîn 

keyf wesim keyd feek berd ce zeyn 

ce naka fîraq ebed wist ew beyn 

sa felek henî çenît çêş waçûn 

do'ay min daîm kerot sernigûn 
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nesîm mûnîs gêsûy nîgaran 

meh ||rem emîn asaney yaran 

bo bidîe eh ||wa ceste u dîde u di 
derûn dûrî dos çêş kerd h ||asi 
ceste mubtelay derd bê dewan 

ne dest h ||îkmet luqmanî lûan 

seyl çem naey sext diey wê 
‘eyanen ce dîn nehr derûn lê 
dûy derûn çun tem yawan we kawan 

şo we xidmet şay wefa firawan 

çun yaway we cay bezm newhaan 

seyrangey pir \ boy nafey x /ezaan 

binae we yad ey bedbextewe 

zelîlen we des h ||a sextewe 

hamferdekey sah ||îb ‘eqil u fam 

hamderd u disoz pir \ şert u wefam 

di (şehîd) ‘eşq meh ||bûb şîrîn 

meh ||rem h ||erîm x /ezaey muşkîn 

zû mibo bêdar bişo we temkîn 

tefsil eh ||wa (cefayî) x /emgîn 

daîm el ewqat muzey çem nimîn 

beyan ker ce las we des soz u şîn 

ew wefaş çenîm baqî mande bo 

mîyo we h ||uzûr diber çenî to 

weş şinoy x /îret wefaş mixêzo 

esrînan we taw ne çem mir \êzo 

çun çenî hamferd yaway we h ||uzûr 

asaney diber şay dîde mexmûr 

çun cîlwey xurşîd toy tar seh ||er 

ne toy derîçey qesr munewwer 

ser maro ne der minimano cemîn 

miperso eh ||wa xestey ditemîn 

dexîl biwaçdê h ||aiş çi tewren 
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wicûdiş ne bîr dûrî to x /ewren 

îradey amay me'way to daro 

beam paş quwey r\eftar nimaro 

se'at mîqat di leyl u nehar 

deqîqey fîraq mikero şumar 

pey wes ahûy tur \r\ey muşikbar 

ziwaniş çend ferd kerden we ezkar 

ay perê merhem meyl şîfader 

pey gerd paay dîde r \oşen ker 

pey boy muşkbêz zuf şîrînr\eng 

dafî’ pey zukam bînî pir \ ce r \eng 

way pey pîaey sefabexş di 
dewayê derûn pir \ ne pêç u çi 
nesîm ew merhem ew gerd u ew bo 

bawere perêm gîanim fîday to 

be we bê eem be wesiş şad bam 

di ne bend xem dûrî azad bam 
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nesîm bêkesim… 

bo we îmdadim nesîm bêkesim 

sîway to nîyen kes firyad r \esim 

disozê cun to nimegno desim 

bo bidîe cestey suftey qeqnesim 

ya serdî gahê germî nefesim 

qesr diweşî we xem heresim 

naey diey zar wêney ceresim 

h||ebs hîcran çun teyr qeqnesim 

per \ey ciger pir \ ce xar u xesim 

bişo we xidmet ahûy çawmesim 

x/ezaley dian dos newr \esim 

misiparût we ‘eşq ahû peresim 

we sewday diey ce wê weresim 

nesîm çun we qesd min wîerdenî 

perê kesasîm h ||esret werdenî 

te'sîriş kerden azarim ce to 

heway baet boy derdanim mido 

ce dûr dîarday dos dişinas 

maço nasîmen minao kesas 

sa er serh ||elqeymuşkîn x /ezaan 

mende bo ce laş meylekey saan 

nepoşa bo berg xûy bê wefayî 

miperso wenet h ||a (cefayî) 

er we ca awerd r \esm awerde 

persa waçe hey we naz perwerde 

kesê ewsa mest wes diber bo 

sêraw sêlaw gîanperwer bo 

di kaay aay şadîş ne ber bo 

derûn mesrû r \îş ce h ||ed ewder bo 

menzeriş cema perê peyker bo 

zîay dû dîdeş her bew nezer bo 

mişîo ce dûrît çun bo cêş kero 

şew u r\o cenî kê we ser bero 

îste (cefayî) derûn ce xem keyl 

wîrdiş her êden çi nehar çi leyl 

ay we heway sext serd zimistan 

hîcran cema şay dîde mestan 

ceste mubtelay hezar derde wêm 

dewet şadî teef berde wêm 

zanûy di ne her \ bea x /erqe wêm 

we berq fîraq ta ferq ferqe wêm 

bewr firawan cewrekey gerdûn 

girten seraser wuat derûn 

wişken pêş dirext bax / diweşî 

kişt sefay deşt di we fenaşî 

tem xem poşan yekser koy ciger 

meh ||aen xeya wîsal diber 

er neş'ey heway newwehar meyl 

leyl huweyda bî pey qeys duceyl 

bewr der \ûn berd ew fezay 'edem 

koy ciger xaî bî ce tem x /em 

bax / diweşîm temam hordawe 

sewzey saray di taze serdawe 

zanûy di ne her \ bea azad bî 

we dîn dîdey diber dişad bî 

'umr dûbarem ew dem mektûben 

‘eyş zîndegîm ewsa meh||sûben 
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namey (cefayî) bo (şehîd) 

şîşey di ce mey ‘eşq şahîd keyl 

yarekey yaran pey yarît muştaq 

dos ba wisûl ce beyn 'uşşaq 

cewran dewran gerdûnekey dûn 

tefreqey fîrqey yaran meh ||zûn 

h||asil kerd gird bezm berd ew say 'edem 

her yek mubtela kerd we sed sitem 

to ew pêç sext r \ay saray dûrî 

dirext diey to we berq fesi 
pare parey min meh ||rûm kerd ce wesi 
noşa we min zehr fîraq ebed 

poşa we baay to beay bêh ||ed 

min wist ew telîsm ser we fena der 

men‘en xelasîm ta……… 

r\o werda ew toy r \ay hat u nehat 

meh ||aen perêt r \îc‘et u necat 

şew u r\o ce taw êş ey derde 

wîrd zuwanim bîyen wey ferde 



ПУБЛИКАЦИИ 

 

35

ay ce mekir u keyd çerx ser nigûn 

tefreqey yaran çon berd ew derûn 
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yaney di we ‘eşq h ||ebîban awa 

dîwan sutan meweddet mawa 

şineftim kewkeb bextit tulû' kerd 

zumat terîq fîraqit la berd 

ney demda weşkeyf r \ay lway r \oşen 

wasi bît we toy muzeîyen guşen 

yanî we boy gu meh ||bûb diber 

toy meşamit kerd temam mu'etter 

daxo ne xidmet ahûy (xetaî) 

neberdenit nam şêx (cefayî) 

nam namim we ta taî perwerden 

we lefz şîrîn ewda newîyerden 

ya wadey noşa u bexşay pîae 

hîç kerdtan yad min to u x /ezae 

ne ne ad ce bext bedim be'îden 

dur \ ne kam di ew berguzîden 
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namey (cefayî) bo (şehîd) 

di we berg derd seraser melfûf 

derûn pir \ ne pêç we meynet melfûf 

îmşew (cefayî) xestey di melhûf 

daîm we elem we cefa mewsuf 

şerh h ||a toş ce la bî mekşûf 

zîad kerd azar bê deway mexûf 

xurşîd nehar şadîm kerd kusûf 

bedr şew u şewq di şî we xusûs 

çun dîm biesey nar cestey to 

pêç dûy sîay derûnit bê şo 

goya ew meh | |bûb we naz perwerde 

ew cestey nazik pak çun werde 

xuda nexwase êş peşêwiş kerden 

azariş nariş ce endam berden 

dek feek daîm her sernigûn bay 

neyawî we kam her bê sikûn bay 

pey çêş ney demda ey keyde kerdî 

zar derd we di ‘aşiqan werdî 

… … … … … … … … … … 

… … … … … … … … … … 

mişîa hor biday weşbang u sea 

ewlay ‘aşiqan derûn pir \ bea 

cestey gîan u di wêt u ewgaran 

bikerdan we fîday şay cîlwedaran 

şew u r\o şîfay ew şîrîn neseq 

metlûben ce luft xellaq mutleq 

be (şehîd) ‘eşq ew perî peyker 

diiş r\eha bo ney bend xeter 

 

– 63 – 

aramgey qelb qullabzedey dewr 

meyleket merhem cerh || sehm cewr 

sikey neqd ‘eşq diey pir \ tasem 

neskîn sîney sahîb weswasem 

tiryaqekey di mar gestey dûrîm 

xeya xait mayey sebûrîm 

deway 'emay ‘eyn hasi ce heyran 

necat der di ce… … … … … … 

min nekerdim fîkr taney bed rêqîb 

kerdim ‘ezm dî ahûy difirîb 

ce lew mey la'îm nekerdim endêş 

amam pey dîar yar mobetkeş 

tu xuda sa yad ker peymaney werîn 

binimane penem ew çîhrey nûrîn 

nek naka bê to ser we fena şo 

dîdem pey dînit dîdar axir bo 

 

– 64 – 

derûn ce lezzet wes diber dûr 

kam di ce tam h ||elawet mehcûr 

werdey mewwedet gewrey şazadan 

gîrawerdey dam şîrîn seyadan 

şitemdîdey ‘eşq serdar xasan 

zedey şest dest şay dişinasan 

menfî kerdey kîn çerx bê însaf 

ce emlak meyl melekzadey caf 

meh ||rûm ce meqam muşahedey yar 

me'ynûs guftar h ||elawet asar 

di guzergey geşt zewar h ||esret 

ten cîsir me’ber ehşam meynet 

meşkun kûçey şar mesa'îb 

tîcar bazar \ beay eca'îb 

îste berq şems pêşanî şîrîn 

tûr mehçîhrey şox nazenîn 

mest bêsaman ‘eyn mexmûriş 

sifîdî garden nûrîn bilûriş 

ad ce ahûan sercem bac sende 

êd ce sifîdî ‘ac xerac sende 

ne wêney ewsan dîdey to dîyen 

cîlwey diberiş ce h ||ed berşîyen 

mer sat we terze cîlwe minimano 

gîan u di ce gird ‘aşiqan sano 

çend kes gîrodey êşaretêwen 

çend hezar bendey ‘îbaretêwen 

çend wêney xusrew u werdey mobeten 
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dax we gi berdey şîrîn şerbeten 

çend kemer bestey xidmet çun (behram) 

girten asaney şox (guendam) 

şu’ley cîlwey naz şehzade asas 

şîrînî ‘ îşwey nasan şinas 

gahê ten ne toy elbîsey x /ezeb 

ne ser qehr qetl ‘aşiqan 'eceb 

gahê neser text îstîx /na nîşte 

cellad mujgan hezaran kuşte 

gahê bêmeylîş kero îşaret 

pey sefay dian cerîme u x /aret 

ga xeat meyl kero h ||ewae 

bermiso ce wîr cefay sed sae 

ga ne h ||elqey bezm cergey ehl di 
meyl saqî qesr weş sefa u menzi 
berxêzo we naz we sed meylewe 

des we pîaey ce mey keylewe 

we meyxwaranda mey dewre dero 

te'sîr badeş girdîn mes kero 

sîway to meh ||zûn we derd perwerde 

(elwend) xem bêx sefay di berde 

perê meh ||rûmît ce bezm yaran 

xem xefet h ||esret şay di ewgaran 

kew h ||ait ne hîcr şay şîrîn cema 
con bo ey demda wê u di mea�
 

– 65 – 

ne xaney xemda xefte bî bextim 

xaî ce xeya xem nebû wextim 

‘am ‘alem bî 'elîlî sextim 

dûr bî pey wesim ce sebrim cextim 

ce nakaw cext hatîf hewa 

pey bêdarî bext min horda newa 

ha îste serwext cift lwaten 

wadey dîar da u dîay dwaten 

biwîne cebin melekzadey caf 

bê terz u nezîr ne qaf ta we qaf 

bidîe tebessum xendey gubêziş 

tekellum we leb helawet r \êziş 

binoşe cur'ey mey mobet amêz 

des diruskerdey saqî bezmxêz 

tebessum sebeb zîndegî ebed 

tekellum ba'îs r \ah ||etî bê h ||ed 

noşay mey mayey mestî bê saman 

mexse der gird derd bê aman 

 

– 66 – 

hay şoey xurşîd r \ûy şay şazadan 

wist ew saray sehw dana çun nadan 

çon peşêw neban we şêwey şîrîn 

(ferhad)an ‘îşq (bîstûn) nişîn 

 

– 67 – 

hamseran derdê… 

hamseran serdan ne dida derdê 

çi derdê derde 'eceb pir \ gerdê 

negirten di hîç henase serdê 

pencey pay şadîm şikisten berdê 

çi berd berd ‘eşq say gerdenzerdê 

mubtelam we tîr we naz perwerdê 

çi tîrê x/emzey cemîn çun werdê 

ceyh ||ûn derûn peneş mewc werdê 

hezaranê peyş erwah || siperdê 

çend bew nêşewe herda u herd kerdê 

yek çun min zaman we toy xak berdê 

 

– 68 – 

neş'ey şinoy boy newgu çîhrey leyl 

r\asen toy demax diim kerden keyl 

mustex/nî ce boy bê beqay guim 

belam min çun di şeyday bubuim 

ku menzeren pey dos kamiim 

pewke we boy gu ma'îen diim 

 

– 69 – 

‘eks kaay a aay diberen 

r\ûy sema u zemîn pase eh ||meren 

xaî xatiran xaman bê şor 

nîsbetiş midan we lay ‘eks xor 

ne be cîlwey şems sitarey qemer 

h||asien ce ‘eks cema diber 

 

– 70 – 

saqî çun demên dûr ce badetim 

zedey cefay dehr pir \ h ||esadetim 

cam di we gerd hîcrit mestûren 

muh ||tac we seyqel badey pir \ nûren 

kerem ker penem pîaey pir \ mey 

be mexse diey pir \ ce mey 

 

– 71 – 

pîaey xadar pir \ sezay enwer 

nimûney gerden pir \ xa diber 

pir \ bo ce sehbay sof weş eser 

dexîlen saqî penem kerem ker 

be ney wexteda diey pir \ xeter 

azad bo ladê ce yekser keder 
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– 72 – 

namey (şehîd) 

pîaey pir \ xa pir sefay zua 
şebîh aay xa şîrîn xa 
sa hor \êz ce xaw bê saman derd 

ha bigre ce des hamderd hamferd 

binoş noşt bo mest ta bedmestî 

bikêşot ew der ne tengî u pestî 

yanî pestî derd amay mehcûrî 

yanî derd di bêdeway dûrî 

ersed min bê di dûrî meh ||bûbim 

ce r \ûy şewq bezm yaran mehb ||ûbim 

pey to zir \ey cam pey min kizey zam 

şadî u zewq we to şîn we min temam 

 

– 73 – 

namey (cefayî) bo (şehîd) 

enîsekey ‘ehd ‘alem elest 

di we sehbay saf aşnayîy mest 

xeylêwen xedeng mujgan xûnr \êz 

sox şîrîn xû xaanî sosenbêz 

ha aman naman nedan ne cergim 

hûn bido ewder pey r \eng bergim 

perê mezey tam tiriş hîlakim 

er nedoş ne cerg esperdey xakim 

h||eyfen we bê kam ce yaram taq bam 

we bê zam merdey gor \ fîraq bam 

 

– 74 – 

şay cîlwedaran… 

heway leylax kerd şay cîlwedaran 

tertîb da terkîb kul temît baran 

muheya hewdec çun herdecaran 

ce şûmî fîrqey ferhad etwaran 

koçiş kerd serxê şîrîn nîgaran 

lua h ||elawet ‘eyş ewgaran 

bî we taî h ||a r \ah ||etî yaran 

koç xeyr şay kirîşme daran 

şêwna şadî ce x /em kosaran 

we ca ast cergey ciger sed yaran 

soçna semûm dûrîş xembaran 

h||eraret seyf hîcr didaran 

nimaza sercem sefay weharan 

bê hoş u h ||eyran cefa wîyaran 

her êd miwanan leyl u neharan 

ay ce dûrî şay şîrîn perdaxan 

way ce me'ysî sefay êaxan 

hezaran xefet pey xem yataxan 

ce meh ||rûmî wes biind demaxan 

– 75 – 
perwaney we şewq şêwey şem ma' îl 
dest di we zeyl wes leyl na’ îl 
kam di ce nuq neqi ew şîrîn 
meşam mest boy tay tur \r\ey muşkîn 
leb şad ur lezzet bosey le’l leb 
dûr ce r \eqîban wasi we meteb 
to daxi we toy say xeymey emel 
meşx/û mezey noşay weş 'emel 
ne ser kef bilûr pir \ ce mey lebr \êz 
des diruskerdey saqî bezmxêz 
beam ême dûr ce bezm saqî 
me'yûs sehbay baqî we taqî 
sergêc sefray hîcran diber 
bê sikencebîn saf weş eser 
çun dayey dewran perwerdem kerden 
şew u r\o daîm wîrdim ey ferden 
pey to zir \ey cam pey min kizey zam 
şadî u şewq we to şîn we min temam 
 

– 76 – 
ten we berg wes diaram melfûf 
di we sehî ser u qametiş me'lûf 
derûn mest cam sebûh ||î suh ||bet 
medhoş noşay (şahîdî) şerbet 
bo we dîdenîm bidîe zelîlîm 
amaten mayey def ’ 'elîlîm 
r\asen se'bey fes wes namseran 
bê samanen derd dûrî diberan 
seng we sextî sebir fîraq nedaro 
di çenî çenî sizaş miwîaro 
beam dubarey wesiş me'mûlen 
di we yadiş şad kemter melûlen 
 

– 77 – 
di ketîf bestey fer \engekey xem 
dest şadî çesp kelebçey sitem 
[werdey] gîrodey terîdey fîraq 
ten siftey semûm germ îşşîaq 
… … … … … … … nedîyenî 
seîd qeyd x /em her to nebîyenî 
firyad ker ew soz sultan ‘uşşaq 
necatit bido ce cerdey fîraq 
tertîb do supay henasey subdem 
do'ay naey ah sef tefreqey x /em 
be perê lway me'way mubarek 
pey wes diber cem bo tedarek 
 

– 78 — 

me'wa ne toy kaw koy bêwefayî 

diber perî ce aşnayî 
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qulley qeay qaf îstîx/na menzi 
ce lat temennay min nebî hasi 
cerdey hecrit berd cewanîm sercem 

pîrîm hem perêt ama çanî x /em 

bêmeylit awerd serwext fewtim 

dîardan asar mehlekey mewtim 

h||eyfen çenî ey h ||esret bêh ||ed 

taw h ||eraret derûn ce h ||ed r \êd 

bê noşay meyla u sermayey h ||eyat 

daxi wam we toy eh||ed bê necat 

Перевод 

В квадратных скобках указан порядковый номер транскрибированного текста. 

[1] 

О сердце, ты вновь растревожено3, 

Отчего [это] я вижу тебя в печали? 

Твоя печаль говорит4 о неизлечимой ране, 

Ты в замешательстве, [и] радость окончательно покинула5 тебя. 

Может, закатилась и звезда твоего счастья? 

[Но ведь] сейчас — пора веселья, 

Все друзья переполнены радостью свадебных пиршеств. 

Опьяненные вином соединения с любимыми, 

[Они] готовы принести любимой в жертву свои сердца, 

Все, кроме Джафаи, сломленного неисцелимой раной, 

Кто-то счастлив … … … … … … … … … 

Кто-то околдован манящими звуками саза6, 

Кто-то опьянен ночным благоуханием левкоя локонов [любимой], 

Кто-то лишился сознания от лицезрения очей любимой, 

Кто-то полон радости от достижения желаемого, 

Кто-то наслаждается полной свободой, 

Кто-то [рад] постоянному общению с друзьями, 

Кто-то [и] день и ночь занят приемами. 

Я же лишен веселья с друзьями, 

Я жажду скитаний по [пустынным] горам, 

Постоянно испытывая горечь яда разлуки, 

Я обессилен7, опечален и безмолвен, 

[Так как] я далеко от благоуханных локонов [любимой], 

Я не в состоянии отличить день от ночи8, 

Душа наполнена тоской, сердце лишено [всяких] желаний. 

Я отлучен от служения царице с хмельными глазами, 

Глаза мои не видят, ноги иссушены усталостью [от скитаний], 

Тело измучено разлукой с любимой, [дававшей] множество клятв [верности]. 

[Но] как только я достигну соединения с ней, 

Я принесу себя в жертву [своей] лучезарной царице. 

                        
3 Букв. «разворошено». 
4 Букв. «свидетельствует». 
5 Букв. «ушла». 
6 Струнный музыкальный инструмент. 
7 Букв. «без сознания». 
8 Букв. «не имею вестей об утре и ночи». 
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[4] 

О сердце, проснись же от тревожного сна, 

Изгони печаль из своей души9, 

Глянь, вон вдали прелестная кокетка 

Появилась, [плавно] ступая, словно голубка, 

Она намерена пройти мимо, 

[А] соперники — в неведении о нашем состоянии. 

В эту пору утренней прохлады — 

Благоприятное время10 соединиться с любимой, воспользуйся [им], 

Освети свои глаза лицезрением ее очей, 

Глубоко вдохни аромат её благоуханных кудрей. 

[Моя] прелестная газель, уж поздно, 

Подай мне чарку, наполненную вином своей любви, 

Удали [мою] печаль вкушением сладостного вина [любви]. 

Может, тогда сердце охватит сжигающий огонь11, 

Чтобы этим огнем освободиться от тревоги. 

И тогда моей утренней молитвой станет [этот] фард12: 

«Вот, [наконец], появилась звезда моего счастья 

Из созвездия дарящей исцеление любви Лейлы». 

 

[15] 

Письмо Джафаи Мафтуну13 

[О] Мафтун, страстно влюбленный наследник Меджнуна, 

Предназначенный для близких сердцу бейтов печали, 

Не знаю, [то ли] жестокая сердечная боль лишила тебя чувств, 

То ли ты переполнен благоуханием сада любви? 

[Но] ты в неведении о состоянии неизлечимого сердца твоего [друга], 

[Отчего] ты не спросишь о сердечных муках Джафаи? 

Может, наша с тобой14 встреча объяснит тебе мое положение? 

Приди [же] повидаться со мной, я очень страдаю, 

[И], может, с твоим приходом я приобрету успокоение. 
 

[37] 

Любимая, дитя15 моего сердца этой ночью не спит16, 

[Оно] плачет, [и] слезы потоком льются из его глаз. 

[Оно] постоянно17 капризничает на разный лад 

В ожидании [вкушения] сладостного молока твоей любви. 

[И] если из купола [этой] гладкой, соединяющей с тобой груди 

[Оно] вдоволь напьется сладостным молоком твоей любви, 

Возможно, тогда это дитя утихомирится, 

Повеселеет и совсем успокоится 

                        
9 Букв. «удали с крыльев (век) твоих глаз». 
10 Букв. «удобный случай». 
11 Букв. «жжение». 
12 Фард — двустишие. 
13 По данным издателя «Дивана», это имя поэта — современника Джафаи. 
14 Букв. «может, с помощью моей и твоей встречи…». 
15 Возможно, в данном случае это слово употреблено в редком значении «зрачок». 
16 Букв. «без сна». 
17 Букв. «каждый час». 
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В прекрасной колыбели твоих объятий, [лежа] 

На [качающих его] сильно онемевших коленях18, 

С ощущением достижения намеченной цели. 

Убаюкивая [его] приятным, как звуки саза, голосом, 

Утешь, любимая, дитя моего сердца [и] 

Дарующей жизнь, дай ему молока любви. 

 

[39] 

[О] газель19, [поселившаяся] в обиталище [моего] наполненного верностью сердца, 

Ты втоптала20 в него столько печали, [что] 

Полностью снесла почву с его земляного настила, 

Стены его покрыла пылью печали, 

[А] потолок окутала дымом от [моих] вздохов по тебе. 

Приди [же] приберись в нем как в своем жилище, 

Полей его вином своей любви, [а] пол его посыпь его осадком, 

[И так] восстанови мое обиталище этим осадком и этим вином, 

Смешав его с ароматом черных кудрей, 

[И], может, [тогда] заблагоухает милое [моему] сердцу обиталище. 

 

[43] 

Когда [каждая] частица моего тела полностью 

Слилась с болью [моих] ежедневных страданий, 

Я лежал в одиночестве, без [моей] целительницы, испытывая муки, 

[И] мои страдания нуждались в исцелении, 

Внезапно, с намерением исцелить эти муки, 

Пришла навестить меня [моя] повелительница. 

С большим желанием21 [помочь мне] юная красавица22 

Присела у моего изголовья и повелела мне: 

«Поднимись, освободись от [своих] страданий, 

Насладись благоуханием моих извивающихся локонов!» 

[И] тело мое вновь выздоровело, 

[А] сердце вкусило живительный напиток, 

Когда я вдоволь напился вином соединения с любимой, 

[И] все частицы моего тела высвободились от боли. 

Стать бы мне твоей жертвой, о страстно желанная красавица, 

Ты вновь оживила … … … … … … … … … … … … … … . 

 

[48] 

Столько раз меня поражала стрела желания, 

[Что я] близок к полному изнеможению(?). 

Стать бы [мне] твоей жертвой! 

Ну же! Восхитительная газель, 

Пусти в меня стрелу, полную печали, 

                        
18 Букв. «на матрасе коленей». 
19 Т.е. возлюбленная. 
20 Букв. «ходила в нем». 
21 Букв. «с сотней желаний». 
22 Букв. «молодая газель». 
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[И] с этой печалью унеси меня в небытие, 

[И] может, с этой раной [от стрелы] я отправлюсь на Страшный суд. 
 

[49] 

Долго, очень долго сердце [моё] было наполнено печалью, 

Оно жаждало стрел ресниц [любимой] Лейлы, 

[И вот] я предстал пред очами [моей] повелительницы, 

[И] стрелы пронзили [моё] больное сердце. 

Стать бы мне жертвой твоих очей, благоухающая красавица, 

[Ибо] воздействие твоих стрел дало мне утешение. 
 

[51] 

Бутон моей мечты… 

Бутон моей мечты улыбнулся23, 

[И] я, подобно соловью, безмерно рад этому цветку. 

Его благоухание унесло мою бесконечную боль24 и крики о помощи, 

[Оно] дало исцеление моей гноящейся ране, 

Освободив мое сердце25 от пут печали, 

[Оно] уничтожило причину моей печали26 

[И] принесло конец [всем] моим страданиям, 

Раскрыв поле радости моей души, 

Вернуло мне растраченные годы жизни, 

[И] желание любимой [быть со мной] дает мне уверенность, 

 … … … … … … … … … … … … … … … … … … … … 

Пора мне наряжаться, [о] мое вновь обретенное счастье, 

Поэтому этот фард стал моей постоянной молитвой: 

Молю тебя, любимая со станом самшита, 

Впредь до самой смерти не лишай меня радости [быть с тобой]. 
 

[57] 

Ох, Фортуна вновь свершила [свой] круговорот 

[И] унесла меня27 в обиталище печали. 

[Она] навеяла враждебный ветер [моему] счастью, 

Утопив корабль [моего] сердца в море печали. 

Отчего [же]? [Ведь] еще недавно я был с любимой, 

Был радостным, свободным [и] беспечным, 

Поутру [вёл] беседы [с любимой], распивал вино, 

[А] вечерами [вдыхал] аромат благоуханных [кудрей], 

… … … … … … … … … … … … … … … … … … 

[И] я был удивлен отсутствию28 гнева Фортуны, 

[Но] я не ведал, что все её (Фортуны) дела коварны, 

[Что] все её поступки злонамеренны. 

Козни Фортуны выбили из меня радость моей любви29. 
                        

23 Букв. «рассмеялся». 
24 Букв. «насморк, грипп». 
25 Букв. «колени сердца». 
26 Букв. «разворошило гумно печали». 
27 Букв. «мое тело». 
28 Букв. «спокойствию гнева». 
29 Букв. «из разума». 
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[И] неожиданно обрекли [нас] на вечную разлуку. 

Теперь что еще сказать тебе, Фортуна? 

Пусть мои постоянные молитвы победят тебя30. 

 

[67] 

Друзья,  боль… 

Друзья, сердце [моё] посетила боль, [и] 

Какая боль? Поразительная боль, полная печали. 

[Боль], не охватывавшая31 ни одно несчастное сердце, 

Пальцы ступней моей радости перебиты камнем, 

Каким камнем? Камнем любви одной красавицы32, 

Я страдаю от стрелы, взращенной нежностью [красавицы], 

Какой стрелы? Стрелы кокетливого взгляда [красавицы с] ликом, подобным розе, 

Тысячи [влюбленных] вверили ей свою душу, 

[И] скольких остриё [её стрел] обрекло на скитания, 

[А] меня, одного из них, раны унесли в [сырую] землю. 

 

[68] 

Опьянение от дуновения аромата свежего цветка лика любимой33 

Воистину принесло моему сердцу успокоение. 

Но я не нуждаюсь в непостоянном благоухании цветка, 

Я подобен безумно влюбленному соловью, 

[А] цветок — это всего лишь облик моей совершенной любимой, 

Поэтому сердце тянется к аромату цветка. 

 

[70] 

Виночерпий! Как долго я отлучен от твоего вина! 

[Я] сломлен безжалостностью ненавистной судьбы, 

Чаша [моего] сердца покрыта пылью разлуки, 

[Она] нуждается в очищении полным сверкания вином. 

Будь великодушен, подай мне чарку, полную вина, 

[И] может, оно очистит сердце, наполненное вином [любви]. 

Литература 

Юсупова З.А. Курдский диалект горани. СПб., 1998. 

Юсупова З.А. «Диван» курдского поэта Маулави. М., 2007. 

Юсупова З.А. Письменные памятники как источник изучения курдского языка: «Диван» Вали-

Девана (на диалекте горани) // Письменные памятники Востока. М., 2010, № 2(13). Осень-

зима. С. 105–126. 

Юсупова З.А. «Диван» курдского поэта XVIII в. Ранджури (транскрипция текста, образцы 

перевода) // Письменные памятники Востока. М., 2012, № 1(16). Весна-лето. С. 38–58. 

Dîwanî Cefayî. Kokirdinewey u lêkoînewey Muh �emed‘ Eli Qeredax �i. Bex�da, 1980. 
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Summary 

Z.A. Yusupova 

The “Divan” of Cefayî, the Kurdish Poet of the 19th–20th Centuries 

(Transcription, Translation, Examples, Ghazals) 

The article presents the text of The “Divan” of Cefayî in transcription and a Russian translation of 

13 ghazals. The special value of the “Divan” consists in the fact that this is one of the latest sources 

written in the dialect of Gorani and its language contains certain features different from the Gorani of 

the 18th–19th centuries’ literary works previously studied by the present author. 


